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THE COMBINATION OF AUTHENTIC MATERIALS AND
EDUCATIONAL TEXTS IN TEACHING PROFESSIONAL
COMMUNICATION IN RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE
CLASSES AT A NON-LINGUISTIC UNIVERSITY

COYETAHUE AYTEHTUYHBIX MATEPHUAJIOB U YYEBHbBIX
TEKCTOB IIPU OBYYEHUU ITPOPECCHUOHAJIBHOMY
OBHIEHUMIO HA 3AHATUAX 11O PKU B HEA3BIKOBOM BY3E

Abstract:

The article discusses the integration of authentic materials and academic texts as an
effective pedagogical approach to developing sociocultural and pragmatic competencies in
teaching professional communication in Russian as a Foreign Language (RFL) to students of
technical universities. The study emphasizes the importance of combining language and
professional contexts to enhance learners’ communicative competence in both academic and

workplace environments.
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The proposed methodology is demonstrated through the topic “The Mining Industry of
the Urals”, which incorporates various types of materials: an excerpt from Pavel Bazhov’s tale
“The Silver Hoof”, an animated adaptation of the story, and an academic text based on L. N.
Martyushov and E. E. Senina’s manual “Basic Technologies of the Ural Industry.” This
combination fosters not only linguistic proficiency but also a deeper understanding of Russian
culture, professional terminology, and communicative patterns relevant to the students’ field
of study.

Keywords: authentic materials, academic texts, Russian as a foreign language,
sociocultural competence, pragmatic competence, professional communication, technical

university

AHHoTanms: B crathe paccMarpuBaeTCsl COYETAaHUE AYTEHTUYHBIX MaTEpHaliOB U
y4eOHBIX TEKCTOB KaK METOJMYECKMH TIpueM (OPMHUPOBAHMSA COLMOKYJIBTYPHOH H
[IParMaTU4eckoil KOMIIETEHLIMH Ha 3aHATHSAX II0 PYCCKOMY SI3bIKY KaK HMHOCTPAaHHOMY IpHU
o0ydeHnr mpodecCHOHATEHOMY OOIIEHUIO CTYJICHTOB TEXHHYECKHUX BY30B.

Hcnonp30BaHue 3TOro METOAUYECKOro NpHeMa B yueOHOM IIPOLIECCE IEMOHCTPUPYETCs
Ha Ipumepe TeMbl «l'OpHas NPOMBILUICHHOCTh Ypajla», pPAaCKpbIBAEMOM Ha Marepuase
¢parmenta ckaza I[laBna baxoBa «CepeOpsiHOe KONBITIIE», MYJIbTQUIbMA MO CKa3y, a TaKke
yae6HOro Tekcra mo mocoburo JI.H. Maprtiomosa, 2.9. Cennnoit «OCHOBHBIE TEXHOJOTHUHU
YPaJIbCKOHM NMPOMBIIUIEHHOCTI.

KaoueBble c10Ba: ayTeHTUUHBIC MaTepualibl, y4yeOHBbIE TEKCTBI, PYCCKUH SI3bIK Kak
WHOCTPaHHBIM,  COLMOKYJIbTypHasT  KOMIIETEHIMs,  IIparMatudeckas  KOMIIETEHLN,

npodeccrnoHabHOE 00IIIeHNE

BBenenue

TpaIuLIMOHHO OPUEHTUPOBAHHOE HA UTEHUE, MOHUMAHUE U TMEPEBOJ CHEIUATbHBIX
TEKCTOB OOyueHHE WHOCTPAaHHOMY S3BIKY B HESI3BIKOBOM BY3€ CETOJHS NpHOOpeTaeT
npodeccCuOHaNbHO-HAINIPABICHHBII YW KOMMYHHKAaTUBHO-OPUEHTHUPOBAHHBIM  XapakTep.
[Ipoucxoaut mepememenne akieHta B oO0ydeHun PKW Ha pa3BuTHE HABBIKOB PEUEBOTO
o0mieHus Ha TpoQecCHOHATIbHBIE TEMbl M BEICHHME HAYYHBIX IUCKYycCUM. Pycckuil s3bIK
CTaHOBHUTCS HE TOJILKO MHCTPYMEHTOM (HhOPMHUPOBAHHS Y WHOCTPAHHOTO CTYJCHTA 3HAHUHU,
HO, TPEXIE BCEro, CPEICTBOM OOINEHHUS, B TOM HYHCIE U MPOPECCHOHATBHOTO, a

COOTBCTCTBCHHO U IIOKA3aTCJIEM €TI0 HpOd)eCCHOHaHBHOfI KOMIICTCHTHOCTH.
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Paccyxnenue

KoMMyHMKaTHBHAs HampaBiIeHHOCTh Mpoliecca OOyueHHUs S3bIKY MpeArnosaraet
npuoOIIeHne K KYJIbType CTpaHbl M3y4aeMoro si3bika». «M3ydaroniye MHOCTPaHHBIM SI3BIK
OOBIYHO CTPEMSTCS B TEPBYIO OUYEpelb OBIAJETh €IIe OJHUM CIOCOOOM y4acTBOBATh B
KOMMYyHUKauu. OpjHako, KOrJa YCBOGHHE S3blKa JIOCTUTAeT TMOJHOTHI, YEJIOBEK
OJIHOBPEMEHHO TOJy4YaeT OrPOMHOE JYXOBHOE OOraTrcTBO, XpaHHUMOE SI3bIKOM, MPOHUKAET B
HOBYIO HAIIMOHAIbHYIO KyIbTypy» [2]. Takum o00pa3om, HENPEMEHHBIM YyCIOBHUEM
OBJIQJICHUS] JIMHTBUCTHYECKOM KOMIETEHIMEN SBIISIETCSI OBJIAJICHUE U COLUOKYJIbTYPHOU
koMriereHuuen. Ilog conuMoKynbTypHOM KOMIETEHUMEH B COBPEMEHHOM JIMHI'BOMETOIUKE
MOHMMAETCS «COBOKYIHOCTh 3HAaHUH O CTpaHe M3y4aeMoro s3blKa, HAlMOHAIbHO-
KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTSIX COI[MAJIbHOTO W PEUEBOT0 IOBENCHUS HOCUTENEH s3bIKa M
CIIOCOOHOCTh TIOJIb30BAThCS TAKUMU 3HAHUSMH B TIPOIlECCE€ OOIIEHUs, CIEays OObIYasM,
MpaBUJjIaM MOBEJICHUS, HOPMAM ATHUKETA, COLMAILHBIM YCIIOBUSIM M CTEPEOTUIIAM MOBEICHUS
HocHTeJen s3pika» [ 1, c. 322].

®opMHUpPOBaHUS  COLIMOKYJIBTYPHOM KOMIIETEHIIMM TOJpa3yMeBaeT OIopy Ha
AyTEHTUYHBIA MHO(DOHHBINM TEKCT KaK IUHUILY KOMMYHHKAIUH.

AYTEHTUYHBIMH CUUTAIOTCS TEKCThI, COXPAHSIOUIUE XapPAKTEPUCTUKUA €CTECTBEHHOTO
pEUYeBOro NPOMU3BENIECHUS, JaXe €CIM OHU METOJAMYECKH OOpadOTaHbl, MOATOTOBJIEHBI K
NeAarornyeckoMy mpoueccy. TakuMu XapaKTepUCTHKAMHU SIBISIOTCS CBA3b TEKCTa C
cuTyalMel oOImeHus, conepkarenbHas U (opmanbHas [EJIOCTHOCTh U CBS3HOCTH,
pazHooOpa3Hasi U pa3HOILIAHOBAS JICKCHKA, MIHOMATHIHOCTH, IKCIIPECCUBHOCTH, OTCYTCTBUE
3JIEMEHTOB-KAJIEK U3 POJHOTO SI3bIKa U HEKOTOPKIE Apyrue [8.].

OOpazuamMu  ayTEeHTUYHOTO  SI3bIKOBOTO  OOILEHUS  CEroAHs  SBJSIIOTCS U
BUeomMarepuaibl, 3()()EeKTUBHOCTh HCIOIB30BaHUS KOTOPBIX OOYCIIOBIIEHA TE€M, YTO OHHU
,»CO3AI0T aTMocdepy pearbHON S3BIKOBOM KOMMYHUKAIIMU, NETAI0T MPOLECC YCBOCHHS
MHOSI3BIYHOTO MaTepuana 0ojiee XUBbIM, MHTEPECHBIM, MPOOJIEMHBIM, YOEIUTEIbHBIM H
SMOLMOHANBHBIM” [7, ¢. 192].

Cpenu ayTEeHTHMYHBIX TEKCTOB OCOOYIO 3HAUMMOCTh B POJIH COACPKATCIBLHOU U
CMBICTIOBOM OMOPHI NPHU OCBOEHUS OOYYAIOMIMMHKCS CII0)KHOTO MHCHBMEHHOTO W YCTHOTO
npo(ecCHOHANBHOTO  TUCKypca MpUOOpeTaeT XYHAOXKECTBEHHBIH TEKCT. «...Iloa3us
3HAUYUTENbHO HMH(POPMATHUBHEE YeM JIOObIe HemodTH4eckue ¢opmbl peun. [lommmHHO
OpUTHHAIILHOE TPOU3BEACHHUE 3aKII0YaeT B ceOe HeucdyeprnacMblii MCTOYHUK CMBICIIOB U

JIOJITO HE TEPSIET CBOIO KYJIBTYPHYIO 3HAUUMOCTBY |35, ¢. 23].
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Hcnonb30BaHre KOMMEHTapusi K XYHAOXKECTBEHHOMY TEKCTYy KaK METOAMYECKOTO
npueMa OTKphIBaeT MyTh (OPMHUPOBAHMS YMEHHUH TBOPYECKOIO MOHOJOTHYECKOTO
BBICKa3bIBaHU B IpoeccuoHanbHOM AucKypcee [7, ¢. 100].

OO6nanmass  Ge3yclIOBHOM  ACTETHYECKOM  IIEHHOCTBIO, XYJOXXECTBEHHBIA  TECT
CrocoOCTBYeT YyCWJIeHUIO0 (GaclUHAIMKM, TaK HEOOXOJMMOW Il YCHENIHOTO Ipoliecca
0o0y4eHHs TOBOPEHHIO NPU U3YYEHHH MHOCTPAHHOTO s3bIKa. B cioBape MHOCTpaHHBIX CIIOB
JaeTcsl CleAylolee onpeneneHne 3toro mousatus: (ot anri. fascination, mat. fascinatio —
OYapoOBaHUE) — OYAPOBAHUE, OCIICIUIEHUE, 00asiHIe, TpenecTs [9].

brnaronapss dacuuHanmmm, cosmaromei ocoOyro SMOIMOHAIBHYI0 artMmochepy, ¥y
00y4aroluXxcsl yCUJIMBAETCs UHTEpeC K MH(OPMALIUHY, YAEpKUBACTCSI UX BHUMAaHHUE U CaMoOe
TJIABHOE - aKTYyaJM3HPYeTCs JHWYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN JHCKYpPC, NPH KOTOPOM
«Y4aCTHHUKH OOIICHUS CTPEMSTCS PACKPBITh CBOM BHYTPEHHH MHp aapecaTy W TOHSITH
aZjpecara Kak JUYHOCTh BO BCEM MHOT000pa3uy JUYHOCTHBIX XapaKTepucTuk» [4, c. 199].

dacuMHALUIO «IIPEICTABISIOT B BUAE CBOEOOPA3HBIX KBAHTOB KOMMYHHUKAIIMH, HO
MPOSIBIISIETCS. OHA HE TOJHKO B KOMMYHHKAIMH. Tak, B MEXaHU3ME aTTPaKIHuH Onaromaps
(bacCIMHUPYIONIMM CBOHCTBaAM OJIOKUPYIOTCS Oapbepbl HEAOBEPHS MEXKIY OOIIAIONTUMUCS)
[3,c. 10].

Yceunenuto (acumHAIMU CIIOCOOCTBYET KOMOWHANMS W300paKeHUH, NBIKCHHS U
3ByKa KHHEMATOTpahUIECKUX MPOU3BEICHHM.

HaubGonee mnpoayKTHBHOW BHUIEO OMOPOH MpH OO0y4eHHH MPO(HEeCCHOHATEHOMY
00yYEeHUIO MPECTABIAETCS MYJIBTPUIBM WIH CKa3Ka.

HarnsagHocts uctopun MynbTQHIbMA UM CKa3KU CIIOCOOCTBYET MOTPYKEHUIO B MUP
HaIlMOHAJBHBIX 00pa30B HOCUTEINIEH PYCCKOTO SI3bIKA, B MUP IIEHHOCTEH U TPaaHUIIUN.

Xym0KECTBEHHBIH TEKCT, MYIbT(HUIBM WIH CKa3Ka BBIIOJHSIOT POJIb OCHOBHOTO
AyTEeHTUYHOTO  HUCTOYHMKAa TNpu  (OPMUPOBAHUU Yy  HMHOCTPAHHBIX  CTYJEHTOB
COITMOKYJIbTYPHOM KOMIIETEHIIUH B TIPOIIecCe UX 00ydeHUs TPOPEeCCHOHATBHOMY OOITIEHHUIO.

ConepxaTenbHONW M CMBICIIOBOH OMOPOW MPU OCBOSHUH OOYYAIOIIUMUCS CIOXKHOTO
NUCHbMEHHOTO M YCTHOTO MPO(ECCHOHATBHOTIO TUCKYpPCa CTAHOBUTCA M y4EOHBINH TEKCT Kak
JIOCTOBEPHBIN HCTOUYHUK HAYYHOM JIEKCUKH U CIIOCOO CMEHBI IMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO
JIUCKypca Ha CTaTyCHO-OPHEHTHUPOBAHHBIM, CBONCTBEHHBIH MpodeccnoHaIbHOU cdepe
oOLIeHMs], TPH KOTOPOM «KOMMYHHUKAHTBI BBICTYMAIOT B KAYECTBE MPEACTaBUTENCH TOM MIIH
WHOW OOIIECTBEHHOW TPYIIBI, BBIMOIHSAIOT POJb, MPEANMHUCHIBAEMYIO KOMMYHUKATHBHOMN
cutyaruei» [4, c. 199].

CoueraHue ayTeHTHMYHBIX MaTepHalloB W Y4eOHBIX TEKCTOB B Ipoliecce OO0ydeHHs

poeCCHOHAIBHOMY OOIICHUIO CTAaHOBUTCS METOJWYECKUM IpPUEMOM (OPMUPOBAHUSA Y

119



Cross- Cultural Studies: Education and Science (CCS&ES) ISSN -2470-1262

oOydJaronuMcsl mparMaTU4ecKoil komriereHuuu. [loa mparmMaTHdeckodl KOMITETEHIIUEH B
COBPEMEHHOM JIMHIBOMETOIUKE MOHUMAETCSI «COBOKYIHOCTh 3HAHMi, MPaBUJI MOCTPOCHUS
BBICKA3bIBaHUH, UX 00BEAMHEHHUS B TEKCT (AUCKYPC), YMEHHSI UCTIOIb30BaHUS BbICKA3bIBAHUS
JUIS  Pa3MYHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX (YHKIMH, YMEHHS CTPOUTH BBICKa3bIBaHUS Ha
MHOCTPAaHHOM SI3bIKE€ B COOTBETCTBUU C OCOOCHHOCTSIMH B3aUMOJICHCTBHS KOMMYHUKAHTOB.
BeipaxkaeTcst B CIIOCOOHOCTH  TOCTPOEHHMS  BBICKa3bIBaHUSI B COOTBETCTBUM  C
KOMMYHHKATHBHOMN M ITparMaTu4eckoii meiapio» [1, ¢. 240].

CoueTaHue ayTEHTHUYHBIX MAaTEpPHAJIOB M Y4YEOHBIX TEKCTOB IMpH OOYy4YEHUH
npodeccrnoHaabHOMY 001IeHnI0 Ha 3aHATHsAX o PKU B reonoropa3BeiouHOM YHUBEPCUTETE
paccMOTpHUM Ha mpuMepe Tembl «I opHas MPOMBIIUIEHHOCTh Y paiay.

KitoueBbIMH CMBICIOBBIMU U COAEPKATEIBHBIMU OIMOPAaMU TPH PACKPBITUM ATON
TEMBI CTAaHOBSTCS MYJIbT(hUIBM 110 cka3y [laBna baxxosa «CepebpsiHoe KOMbITLEY», (hparMeHT
CKa3a, a Takke y4eOHbIi TekcT no nocoburo JI.H. Maptiomosa, 3.3. Cennnoir «OCHOBHBIE
TEXHOJIOTHH YPaJIbCKON MPOMBIIUIEHHOCTH.

[ToMuMO KJTIOUEBBIX OMOP HAa KaXKJIOM dSTame OO0y4eHUs HUCHOJb3YIOTCS U JApPYrUe
BepOaJIbHBIE U M300Pa3UTEIIbHBIEC OTIOPHI.

Ha mnoxroroBurenbHOM »JTame (3Tame akTyadu3ald MOJYYEHHBIX CTYJCHTaMHU
3HaHMW MO0 JAaHHOM TeMe B XOJe€ OCBOEHHUS AUCHUIUIMHBI «[ €0oTHs») aKTUBHO
WCITONTB3YIOTCS. MUKPOTEKCTBI, PUCYHKH U oTOorpaduu.

BepOanbHoil omopoll mpH MOCTPOEHHHM OOYYaIOUIMMHUCS MOHOJIOTA O TOPHOM
NPOMBIIIJICHHOCTH SIBJISIETCSl ONpEAEICHNUE JAHHOTO TMOHATHUS M TE3UCHOE MpPECTaBICHUE
nHpopMaIuu 06 OTpacisIX TOPHON MPOMBIILICHHOCTH.

Jlnia co3ganust 6a3bl BOCIIPUSATHS HOBOIO MaTepuaia UCIoNb3yeTcs pu3nueckas Kapra
VYpana. Ilo 310l M300pa3uTenbHON omope oO0y4aroIuecs: BBICTPaWBalOT MOHOJOTHYECKOE
BBICKa3bIBaHHUE O MOJIE3HBIX UCKOMAEMbIX JAHHOTO PETHOHA.

Nudopmanys TMHIBOCTPaHOBEYECKOTO XapaKTepa BBOAUTCS MPU MOMOIIY OPTpeTa
[1. baxxoBa U KpaTKO MPEICTaBICHHBIX OMOrpadUUecKuX CBEIECHUN 00 aBTOpE ypaabCKHUX
CKa30B.

Jlanee crnenyer paboTa Haj OIpENCIIEHUEM IOHATUS «CKa3». AKTYaJlU3UPYIOTCS
CEerMEHThl 3HAYEHUS ‘BHUJl JINTEPATYPHO-XYI0)KECTBEHHOT'O TIIOBECTBOBAHUS U ‘)KHUBas
IPOCTOHAPOIHAS peyb’. AKTyalln3alus JaHHBIX CETMEHTOB MO3BOJIIET OTPAabOTaTh MOHSATHE
0 HOpPME COBPEMEHHOI'O PYCCKOTO $I3bIKa M €ro HeIUTEepaTypHBIX BapHaHTaX, a TaKXKe
11eJ1ec000pPa3HOCTH UCTIOIB30BAHUS OCIETHUX B XYI0’)KECTBEHHOM TEKCTE.

[Tomoraer o6seryuth BOCHPHUATHE OOYYAIOUIUMUCS AyTEHTUYHOIO MaTrepuana

JIEKCUYECKHI CIIOBapUK C PETHOHAIBHBIMH U YCTAPEBIINMHU CJIOBAMH.
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PaGota ¢ KJIIOYEBHIMH CMBICIIOBBIMH M COAEPKATEIbHBIMH OMOpPAaMU HAUMHAETCS C
peuenTtuBHOoro srtama. Ha 3ToM »sTtame oOyuaromuecss CMOTPAT MyJIbTQUIBM IO CKazy
«CepeOpsiHOE KOTIBITLIE» U YATAIOT (parMeHT cKasa.

[Tpumep ¢pparmenra ckasa:

Kun 6 nawem 3a600e cmapuk 00uH, no npossuuyy Kokosans.

Cemvu y Kokosanu ne ocmanocv, o u npuoyman 83ame 6 demu cupomky. Cnpocun y
cocedell — He 3HAIOM U K020, d COCeOU U 2080PAM.:

— Heoasno Ha I[nunxe ocupomena cemvsi Ipucopus Ilomonaesa. Cmapuiux-mo
0€BYOHOK NPUKA3UUK Bellell 8 DAPCKYI0 PYKOOENbHIO 8351Mb, d OOH) 0€8UOHOUK)Y NO WEeCmOoM)
200y HUKOMY He Haoo. Bom mul u 603bmu €é.

— Hecnoopyuno mue ¢ desyonkoti-mo. Iapuuweuro 6wt nyuwe. O6yuun 6vi eco ceoemy
deny, nocobruka ovl pacmums cmai. A ¢ deguonkou kak? Yemy s eé yuumo-mo cmamy?

Ilomom nodyman-nooyman u 20860pum:

— 3nasan s I'pueopvs, 0a u sceny eco mooce. Oba eecénvie 0a noskue odviiu. Ecnu
0e8UOHOUKA N0 pooumensm nouoém, He MocKIUgo ¢ Heil & uzde 6yoem. Bozvmy eé. Tonvko
notoém au?

Coceou obvacuaom:

— IInoxoe osrcumvé y meé. Ilpuxazuux uzoy Ipucopvegy omoan Kakomy-mo 2OproHy U
genen 3a 3MO CUPOMKY KOPMUMb, NOKA He noopacmém. A y moeo c60s cembs Ooabuie
oecamka. Camu He docvima edam. Bom xo3siika u 63vedaemcs Ha CUpOmKy, nonpekaem eé
kyckom-mo. Ta xome manewvkasn, a nowumaem. Oo6uono eu. Kax ne notioém om maxoco
arcumvs! Jla u yeosopuutsb, noou-Ka.

— U mo npasoa, — omeeuaem Kokogans. — Y2060pio kak-HuOyOb.

B npazonuunvii oenv u npuwién o K mem J00sAM, y K020 CUpomka icuida. Buoum —
noaHa uzba Hapooy, OONbWIUX U MANEeHbKUX. YV neuku 0e6uoHOouKa cuoum, a psoom ¢ Hel
Kowka Oypas. Jleguonouka maneHvKas, U KOWKA MANeHbKdAs U 00 mo20 Xyoas 0d
0600paHnas, ymo pedko Kmo maxyio 6 uzoy nycmum. /lesuonouxa smy KOWKY e1aoum, a ona
00 M020 360HKO Mypabluem, 4umo no eceu uzoe caviuno. Iloznaden Kokosans na 0e640HOUKY
u cnpawiueaem:

— Omo y sac I puecopvesa-mo nooapénxa? Xozaiika omeeuaem:

— OHna camas. Mano o00HoU-mo, max ewé KOWKY Opanyio 20e-mo noooodpaa.
Omoznams He modxcem. Becex moux pebsam nepeyapanana, oa ewé kopmu eé!

Koxosans u cosopum.:

— Henackosvie, 6uono, meou pebsima. Y neii 60H mypavluem.

Ilomom u cnpawueaem y cupomku:
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— Hy kak, nooapénywxa, nouoéus ko mHe ixcumsv? J[eauoHouKa YOUBULACH:

— Tb1, 0edo, kax y3uan, umo meus Jlapéuxoti 308ym?

— Ma mak, — omeeyaem,— camo gviuino. He oyman, ne 2adan, neuasnno nonai.

— Tb1 Xomb kmo? — cnpawiugaem 0eUOHOUKA.

— A, — 2o60pum, — 8pode oxomuuxa. Jlemom necku npomwigaro, 3010mo 000vl8ar0, a
3UMOU N0 Necam 3a KO310M bezaio, 0a 8cé yeuoems He MO2) .

— Bacmpenuwb e2o?

— Hem, — omeeuaem Kokoeans. — IIpocmulx k03106 cmpenso, a 3mo2o He CMAaH).
Mmne nocmompems oxoma, 6 KOMoOpPoOM Mecme OH NPAGoU nepeoHetli HOHCKOU MONHEm.

— Tebe na umo smo?

ComnocraBneHue ckaza M €ro  MYJIbTUIUIMKALIMOHHOW  HMHTEpIpeTalud B
COJIEpKaTEIbHOM IUTaHEe, a TAK)Ke aKTyallu3alusl JTUHTBOCTPAHOBEAUYECKONH MH(POpMAIUU H
COBEpIIICHCTBOBAHWE JIMHIBUCTHUYECKONH WU S3BIKOBOM KOMIIETEHIIMM OOYdYaromuxcs
CTaHOBUTCS OCHOBOM aHATMTUYECKOIO ATara 00y4eHHUs.

[lon  JTUHTBUCTHYECKOM WM  A3BIKOBOM  KOMIIETEHIMEW B  COBPEMEHHOM
JUHTBOMETOIMKE TTOHUMACTCS «BIIAJICHUE CUCTEMON CBEICHUN 00 M3y4yaeMOM SI3BIKE TI0 €Tr0
ypoBHSAM: (poHEMHOM, MOPPEMHOM, JEKCHYECKOM, CHHTAKCHYECKOM. Ydamuiics obiamaer
A3BIKOBOM KOMIIETEHIIMEH, €CIM OH MUMEET IMPEICTaBICHUE O CHUCTEME M3Y4aeMOro s3blKa U
MOXET IMOJIb30BAThCS ATOM CUCTEMOM Ha mpakTuke» [1, c. 401].

[TpumepHBIE BONPOCHI MOCIIE YTeHUs (hparMeHTa cKaza u MpoCcMOTpa MyIbTPHIbMA:

1. Tlouemy «CepeOpsiHOE KOMBITIE» HA3BAHO CKa30M? DTO ObLIb WIH HEOBLIH?

2. Uro B ckaze BomeOHOro?

3. T'me mpoucxoast coObITUs B MybThuiabMe? (B cene)

4. T ne mpoucxomst coObITHs B cka3e? (B 3aBOJIE).

[Ipumeuanue. B noHsTHE 30600 B CKa3e BKIIIOYAETCS IOHATHE O 3aBOJE U JEPEBHE C
KpecThsiHaMH, paboTarouMu TaM. To ecTh CTapHK JKUBET B JIEpPEBHE MIPU 3aBO/IE.

5. Tlouemy aBTOp MYyIbT(HIbMa U3MEHUI HA3BaHUE MECTA COOBITHIA?

6. Uem ums ornuyaercs oT npo3Bumia? Kakoe pycckoe UMsi HAallOMHHAET MPO3BHUIIE

KoxoBaus?

7. UYro obmero Mexay cioBaMd Tomap€Hka, momapéHymka u [lapénka? UYro wux

OTJINYaeT?

8. Cmyuaitno nu I1. baxoB gan umsa lapéuka repoune ckasza?
9. Touemy «uayno» npousonwio ¢ Japéukoii u KokoBaneit?

10. Haitnure B mpuBeneHHOM (pparmeHTe ckasa ciioBa KokoBanu o ero mpodeccun.
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[Ipumeuanue. @DparMeHT TEKCTa BBIBOAUTCSA IMpenojaBaTesieM Ha 3KpaH. [Ipumep

dbparmenra:

— A, — 2o6opum, — epode oxomuuxa. Jlemom necku npomwvieaio, 3010mo
000v18at0, a 3UMOU NO 1lecam 3a KO310M be2aro, 0a 8¢c€ yauoenms He Mo2y.

— 3acmpenuwub e2o?

— Hem, — omeeuaem Koxoeans. — [Ipocmuix k03108 cmpensio, a 9mo2o He
cmany. Mue nocmompems oxoma, 6 KOMmopom mecme OH NPABOU nepeoHell HONCKOU
monuem.

11. TIpouwmTaiite cratbu O mpodeccusx M BBHIOEPUTE MpaBWIbHBIA BapuaHT. [laercs
KpaTKOe OMUCaHHUe CIeAYIOUNX Mpodeccuil: 3o1omouckamens, cmapamens, 20pUjUK
U COPHSIK.

[Mpumeuanue. IIpoBoguTcsi MOAPOOHBIM aHAIKW3 3HAYEHUS KaXKIOTO CJIOBA H

YCTaHABJIMBAETCS CMBICIOBAs U CTUIMCTHYECKAs! PA3HULIA MEKIY HUMM.

12. Tlouemy KoxoBans CepeOpsiHOE KOIBITIIE HA3bIBAET HEMPOCTHIM Ko31oM? B kakyro
IIPUMETY OH BEPUT U pacckasbiBaeT o Hel Jlapénke?

[Tpumeuanue. HeoOxoaum npeaBapuTeNbHbINA aHATN3 3HAUEHUS CIIOBA NpUMema.

13. TloueMy MeCTOPOKICHHS IMOJIE3HBIX MCKOMAEMbIX JIOAM CBS3BIBAIM C MPUMETaMH?
Bo uto Bepsatr ceiuac? IlpenmonaraeMblii OTBET — B COBPEMEHHBIE TEXHOJIOTHUU
MOWCKA W TOOBIYY TOJIE3HBIX UCKOMAEMBIX.

Jlanee pekoMeHAyeTCs 03HAaKOMHTEIbHOE UTeHHe (hparmeHnrta Tekcra mocodbus JI. H.
MaptiomoB, J. O. CennHa «OCHOBHBIE TEXHOJOTHMU YPAIbCKOW MPOMBIIUIEHHOCTHY, IO
KOTOPOMY C ONOpod Ha (U3MYECKYIO KapTy IMOJIE3HBIX MCKOMAeMbIX Ypasa oOydaronuecs
COCTaBIISIIOT PAcCKa3 O COBPEMEHHBIX TEXHOJOTHSX TOHMCKAa W JOOBIUM JIPAroleHHBIX M
LIBETHBIX KAMHEHN Ha Ypaie.

B ocHOBe penmpoIyKTHBHOTO 3Tama CaMOCTOATEIbHON pPaboTO OO0ydaroImmXxcs Mo
CIEYIOLEMY 33/IaHHUIO:

1. Tlepeuntaiite ¢QparmeHnT Tekcra u3 ckaza II. BaxoBa «CepeOpsiHOE KOMBITLEN,
HalUTE B HEM YCTOWUYMBBIE BHIPAKEHHS U COCTABbTE C HUMH MPEJIOKEHHUS.

2. TlocmoTpuTe MyIbTQHIBM €€ pa3 U HAMUILKUTE TI0 HEMY CIOKET.

3. Ilpouuraiite Tekct mocobmss JI. H. Maprtiomos, D. D. Cenunna «OCHOBHBIC
TEXHOJIOTHH YPAJIbCKOW MPOMBIIIIEHHOCTH (CTp. 12 - 16) M MOATOTOBBTE pacckas o
BaXHOW POJIM TOOBIYH 30J10Ta, IPArOIICHHBIX U MOICTOYHBIX KaMHEH.
AHaTUTHYECKHUN 3aBEepIIAIOIINIA dTan paboThl MPOBOAUTCS B (hopMe Kpyrioro croia

WU TIpecc-KOH(EPEHIIMU 0 KOPPETUPYIONIe ¢ oTpaboTaHHONW M B TO XK€ Bpemsi Oosee

IIUPOKOM TEMOH, TMPOTHO3UPYIOMEH Oojiee TOJHOE TMOTrPYKEHHE OOyJaromMXcs B
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poeCCHOHAIBHBIA TUCHMEHHBIH M YCTHBIM JTUCKYpPC, pabOTy C UIMPOKHUM CHEKTPOM
HAyYHBIX UCTOYHUKOB.
Jliist aT0# (hOopMBI paObOTHI IPEITIATAIOTCS CICAYIOIINE TEMBI:
1. MunepanbHO-ChIpbeBast 0a3a Kak (paKkTop IKOHOMUYIECKOU O€30MaCHOCTH;
2. MexnayHapoaHOE COTPYIHUYECTBO B Cepe TeOJOTHIECKIX UCCIICIOBAHMIA,

3. KimMmarudeckue H3MEHEHHUS U UX BIHSIHHE Ha T'COJIOTMYCCKYIO OTpPacCib U Ap.

3aki0ueHne

Takum oOpa3oM, omopa Ha ayTEHTHYHBIE MaTepHaibl IO3BOJIIET BBICTPAUBAThH
nporecc oOydeHus: MmpodecCHoHAIbHOMY 00meHnio Ha 3aHATusX 1o PKU B Hes3pikoBOM
By3€ B aKTyaJbHOW MapaurMe JMYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHOTO MOAX0/1a, TPOTrHO3UPYIOIIETO
CTpeMJIeHHE OOYYaIoUIMXCS K CAMOCTOSITEIbHOMY W TBOPUECKOMY YYAacCTHIO B OOIICHUH,
NPUJAIOIIETO AEATEIbHOCTHBINA XapakTep 00yueHus, (POPMUPYIOIIEro €ro KOMMYHUKATHBHO-
KOTHUTUBHYI0O U COLMOKYJBTYPHYIO HANpaBiIC€HHOCTh, CIOCOOCTBYIOIIETO BKIIOYEHUIO
yyaluxcs B JUAJIOT KYJIbTYD.

B TO xe BpeMms, coyeTaHWE AyTEHTUYHBIX MaTEpUAIIOB M YYEOHBIX TEKCTOB B
nporecce 00ydeHus mpodeCcCUOHATLHOMY OOIIEHUI0 CTAHOBUTCS METOAMUYECKUM TPHUEMOM
dbopMupoBaHus y O0OyYarolMXCsS TpParMaTuyecko KOMIETEHLIMH, BbIpaXKalolIeiics B
CIIOCOOHOCTH TIOCTPOEHHUSI BBICKA3bIBaHUS B COOTBETCTBUM C KOMMYHHUKAaTUBHON U
ParMaTU4ecKoil eJblo, YTO SBISAETCS HEIMPEMEHHBIM YCIOBHEM (POPMUPOBAHUS BTOPHUHON

OMJIMHTBAILHOH JIMYHOCTH - TUYHOCTH MpodeccroHaa.
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